
Dohoda o zverení leasingového motorového vozidla do dočasného užívania  

zamestnanca na pracovné účely v zmysle § 51 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 
v znení neskorších predpisov 

 

 

Uzatvorená medzi: 

Zamestnávateľ: Aliancia sektorových rád 

Sídlo:   Jarošova 1, Bratislava 

Zastúpený:             Mgr. Andrej Klimant, generálny riaditeľ 

IČO:                            

Bankové spojenie:   

Číslo účtu:                 

(ďalej len Aliancia alebo zamestnávateľ) 

a 

Zamestnanec: 

Meno, priezvisko, titul: Mgr. Borbála Agócsová 

Dátum narodenia:  

Adresa trvalého bydliska:  

Funkcia: Metodik overovania vzdelávacích výstupov 

Číslo vodičského oprávnenia:  

(ďalej len zamestnanec) 

(zamestnávateľ a zamestnanec ďalej spolu len zmluvné strany) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Čl. I 

Predmet dohody 

1. Predmetom dohody o zverení  leasingového motorového vozidla do dočasného užívania na 
pracovné účely (ďalej len dohoda) je pridelenie leasingového motorového vozidla (ďalej len 
leasingové motorové vozidlo alebo vozidlo), a to _ 
Továrenská značka/typ ŠKODA SCALA SELECTS110/1.5A7F 
EČV: AA541XG 
Č. technického preukazu:  
Obstarávacia cena:  

Čl. II 
Povinnosti ALIANCIE 

 
ALIANCIA sa zaväzuje: 
1. Odovzdať zamestnancovi leasingové motorové vozidlo v technickom stave zodpovedajúcom 

bezpečnej prevádzke v súlade so zákonom č. 725/2004. Z. z. o podmienkach prevádzky 
vozidiel v premávke na pozemných komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov, spolu s predpísaným príslušenstvom a vybavením.  

2. Poskytnúť zamestnancovi palivovú kartu na nákup pohonných hmôt do prevzatého 
leasingového motorového vozidla, za predpokladu, že je palivová karta priradená k vozidlu.  

3. Dohoda o hmotnej zodpovednosti je neoddeliteľnou súčasťou tejto dohody. 
 

Čl. III 

Povinnosti zamestnancov 

Zamestnanec sa zaväzuje: 

a) že pred prevzatím leasingového motorového vozidla predloží  zamestnávateľovi 
- vodičský preukaz 
- doklad o zaplatení poistky z uzatvorenej poistnej zmluvy na poistenie zodpovednosti za 

škodu, spôsobenú pri výkone povolania, v pobočke príslušnej poisťovne, resp. 
z uzatvorenej poistnej zmluvy na poistenie zodpovednosti za škodu, spôsobenú Aliancií.  

b) že sa oboznámi s riadnym a správnym nakladaním s leasingovým motorovým vozidlom, 
ako aj so spôsobom jeho užívania (technické a prevádzkové predpisy a normy, stanovené 
výrobcom motorového vozidla – na účely tejto dohody ďalej aj „riadna údržba“ ), 

c) že bude používať leasingové motorové vozidlo v súlade s metodickým pokynom č. 
02/2024 

d) že bude  používať leasingové motorové vozidlo len na služobné účely; zamestnanec 
nesmie zveriť riadenie tohto leasingového motorového vozidla inej osobe, okrem 
poverených zamestnancov, bez súhlasu Aliancie nesmie viesť iné osoby, nesmie používať 
leasingové motorové vozidlo na súkromné účely, 

e) že bude viesť evidenciu o uskutočnených cestách s leasingovým motorovým vozidlom 
(záznam o prevádzke vozidla) za každú cestu  



f) že bude predkladať Aliancií najneskôr do piateho  pracovného dňa nasledujúceho 
mesiaca: 

- vyplnený záznam o prevádzke leasingového motorového vozidla, vrátane príkazov na 
jazdu, 

- vyúčtovanie výdavkov súvisiacich s prevádzkou a údržbou leasingového motorového 
vozidla, 

- vyúčtovanie spotreby pohonných hmôt spotrebovaných pri prevádzke leasingového 
motorového vozidla (uvedené vyúčtovanie vykonať aj pred nástupom na dovolenku, na 
dlhodobé liečenie a pod.), 

- vyplnené tlačivo „záznam o prevádzke vozidla“ pri jazde v meste vyznačiť konkrétne 
miesta (ulice) s počtom najazdených kilometrov a pri jazde mimo mesta presne označiť 
navštívené mestá a obce a počet najazdených kilometrov, 

g) že bude parkovať s leasingovým motorovým vozidlom po ukončení pracovnej cesty 
výlučne na adrese Jarošova 1, Bratislava alebo, ak to parkovacie možnosti na tejto adrese 
objektívne neumožňujú, vo vzdialenosti nie väčšej ako 500 metrov od tejto adresy, 

h) že bude dodržiavať plán údržby leasingového motorového vozidla predpísaný výrobcom, 
i) že akýkoľvek servisný zásah do motorového vozidla je oprávnený vykonať výhradne v 

autorizovaných servisoch,  
j) že informuje vopred a bezodkladne Alianciu o potrebe vykonania údržby leasingového 

motorového vozidla v určenom autorizovanom servise, 
k) že sa s leasingovým motorovým vozidlom dostaví do určeného autorizovaného servisu 

k pravidelnej  výmene všetkých kvapalín a oleja, výmene všetkých filtrov, výmene reťazí  
a remeňov vrátane kladiek a príslušenstva, doplneniu kvapaliny do ostrekovačov v rámci 
iného servisného zásahu doplneniu prevádzkových kvapalín (chladiaca, brzdová,) 
výmene sviečok,   

l) že sa s leasingovým motorovým vozidlom dostaví do určeného autorizovaného servisu 
k výmene ložísk, výmene spojky, oprave prevodovky (výmena asynchrónnych krúžkov 
a pod.), výmene žiaroviek a oprave elektrických rozvodov, výmene poškodeného výfuku, 
výmene gumičiek stieračov alebo líšt, oprave motorčeka stieračov, nastavenia geometrie 
kolies, nastavenia svetlometov, bežnej malej oprave (nastavenia dovierania dverí, 
volantu, atď.), výmene batérie, servisu bŕzd, (brzdové platničky, kotúče, bubny), servisu 
nápravy a výmeny tlmičov, oprave štartéra, vrátane rozdeľovača, oprave ostatných 
elektronických zariadení, čidiel a senzorov, 

m) že údržbu leasingového motorového vozidla vykoná v autorizovaných servisoch 
n) že informuje Alianciu o každej vykonanej oprave alebo údržbe leasingového motorového 

vozidla určeným  autorizovaným servisom, 
o) že  môže využiť asistenčnú službu v dohodnutom rozsahu (informácie sa nachádzajú v 

„DRIVER SETE“) v prípade potreby poskytnutia náhradného vozidla (servisná odstávka na 
viac ako 24 h.), prípadne vzniku poistnej udalosti ako odťahovú službu do najbližšieho  
autorizovaného servisu, 

p) že je povinný pred každým použitím leasingového motorového vozidla skontrolovať jeho 
technický stav, vrátane stavu pneumatík. Ak zistí závady, je povinný ich odstrániť 
v závislosti od charakteru sám alebo prostredníctvom autorizovaného servisu, 

q) že sa s leasingovým motorovým vozidlom dostaví na Alianciou vopred určené miesto 
k výmene alebo k servisu pneumatík, 



r) že bude dodržiavať pravidlá cestnej premávky podľa zákona č. 8/2009 Z. z. o cestnej 
premávke a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákon 
č. 725/2004 Z. z. o podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na pozemných 
komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 
vyhlášku Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR č. 9/2015 Z. z. , ktorou sa mení 
a dopĺňa vyhláška Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
č. 464/2009 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o prevádzke vozidiel v premávke na 
pozemných komunikáciách v znení neskorších predpisov, 

s) že Aliancií nahlási bezodkladne každú vadu vozidla uplatniteľnú zo záruky vozidla, 
t) že nebude zasahovať do počítadla celkového počtu najazdených kilometrov, 
u) že ohlási odcudzenie leasingového motorového vozidla bezodkladne najbližšiemu 

oddeleniu Policajného zboru SR a Aliancia a poskytne súčinnosť s ďalším konaním, 
v) že bude uhrádzať z vlastných prostriedkov pokuty, uložené za porušenie dopravných 

predpisov, 
w) dotankovať na konci každého kalendárneho mesiaca nádrž vozidla do plného objemu 

a s takýmto stavom ukončiť evidenciu za príslušný kalendárny mesiac, 
x) že zabezpečí vozidlo pri každom parkovaní proti odcudzeniu a poškodeniu prostriedkami, 

ktorými je vozidlo vybavené, 
y) že ohlási bezodkladne stratu spôsobilosti na riadenie vozidla , 

Čl. IV 

Zodpovednosť zamestnanca za škodu spôsobenú ALIANCII 

a za stratu zverených vecí 

Zamestnanec zodpovedá: 

1. za škodu spôsobenú zanedbaním pravidelnej údržby leasingového motorového vozidla, 
2. za škodu spôsobenú neodborným vykonaním bežných opráv a ostatných prác súvisiacich so 

zabezpečovaním dobrého technického stavu a prevádzkyschopnosti leasingového 
motorového vozidla,  

3. za škodu spôsobenú akýmkoľvek iným konaním alebo opomenutím, v dôsledku ktorého 
vznikla na leasingovom motorovom vozidle škoda,   

4. za stratu zverených vecí, ktoré mu Aliancia zverila na základe písomného potvrdenia 
o prevzatí zvereného predmetu podľa § 185 ods. 1 zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce, 
v znení neskorších predpisov, 

5. za škodu, ktorá vznikla tak, že vedome neupozornil zamestnávateľa na hroziacu škodu alebo 
nezakročil proti hroziacej škode, hoci by sa tým zabránilo bezprostrednému vzniku škody. 

Čl. V 

Postup zamestnanca pri škodovej udalosti 

1. Podrobné informácie o poisťovateľovi, poistných podmienkach a postupe pri likvidácii  škody 
obdrží zamestnanec v „driver sete“ (sprievodca službami) spolu s príslušnými všeobecnými 
poistnými podmienkami, ktoré budú zamestnancovi odovzdané spolu s 
leasingovým motorovým vozidlom. 

 

https://www.noveaspi.sk/products/lawText/1/83427/1/ASPI%253A/464/2009%20Z.z.


2. V prípade vzniku poistnej udalosti je zamestnanec povinný dodržať driver set podľa bodu 1 a 
stanovený postup určený poisťovňou v príslušných všeobecných poistných podmienkach. 
Zamestnanec je povinný najmä:  
a. bez zbytočného odkladu oznámiť každú poistnú udalosť priamo  najbližšiemu oddeleniu 

Policajného zboru SR a následne kópiu Správy o nehode doručiť najneskôr do 24 hodín od 
vzniku poistnej udalosti  Aliancií (tlačivo je súčasťou vyššie spomenutého driver setu), 

b. ak je potrebné, poskytnúť prvú pomoc zranenému účastníkovi dopravnej nehody 
a privolať rýchlu záchrannú pomoc; povinnosť poskytnúť prvú pomoc zranenému 
účastníkovi dopravnej nehody zamestnanec nemá, ak by tým seba, alebo tretie osoby 
vystavil do bezprostredného a priameho nebezpečenstva ohrozenia života alebo zdravia,    

c. zabezpečiť všetky dôkazy a iné doklady potrebné k vymáhaniu poistného plnenia, 
prípadne k zabezpečeniu právnych krokov za účelom uplatnenia nároku na  náhradu 
škody,  

d. poskytnúť potrebnú súčinnosť s riešením poistnej udalosti. 

Čl. VI 

Záverečné ustanovenia 

1. Táto dohoda sa uzatvára na dobu určitú do 20.01.2026. 
2. Túto dohodu možno zrušiť: 

a) písomným odstúpením ku konkrétnemu kalendárnemu dňu v danom mesiaci, 
b) vzájomnou písomnou dohodou  
c) písomnou výpoveďou ktorejkoľvek zmluvnej strany s jednomesačnou výpovednou 

lehotou, ktorá začína plynúť od prvého kalendárneho dňa mesiaca nasledujúceho po 
doručení výpovede, 

d) okamžite zo strany z dôvodu porušenia dohodnutých podmienok dohody, 
3. Dohoda okamžite zaniká, ak zamestnanec prestane vykonávať práce a plniť úlohy, na plnenie 

ktorých bolo pridelené leasingové motorové vozidlo alebo opakovane hrubo porušuje 
ustanovenia tejto dohody, alebo stratil spôsobilosť na riadenie motorového vozidla. V týchto 
prípadoch dohoda zaniká okamžite v deň, kedy Aliancia doručila zamestnancovi oznámenie 
o odstúpení od dohody. 

4. Zánikom tejto dohody zamestnanec stráca oprávnenie používať leasingové motorové 
vozidlo. Zamestnanec je povinný vrátiť pridelené leasingové motorové vozidlo Aliancií na 
miesto a v deň určený zamestnávateľom. 

5. Dohodu možno meniť alebo dopĺňať formou písomných číslovaných dodatkov uzatvorených 
k dohode o používaní služobného motorového vozidla podpísaných zmluvnými stranami. 

6. Dohoda sa uzatvára v troch  rovnopisoch, z ktorých Aliancia dostane dve vyhotovenia a jedno 
vyhotovenie dostane zamestnanec. 

7. Prílohy tvoria neoddeliteľnú súčasť dohody.  
8. Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej 

zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv a následnom prevzatí leasingového motorového 
vozidla. 

9. Právne vzťahy, neupravené touto dohodou, sa v primeranom rozsahu riadia platnými 
právnymi predpismi SR, metodickými pokynmi Aliancie a  Rámcovou dohodou o prenájme 
osobných motorových vozidiel.  



10. Zmluvné strany vyhlasujú, že si dohodu  riadne prečítali, jej obsahu porozumeli, dohodu 
neuzatvárajú v tiesni, ani za zvlášť nevýhodných podmienok a na znak súhlasu ju 
vlastnoručne podpisujú. 

 

Za ALIANCIU dňa........     Za zamestnanca dňa 20.01.2025 

 

Podpis: ................................................ Podpis: ...................................................... 
                  generálny riaditeľ  

 
 


